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Аннотация. Статья посвящена проблемам восприятия речи с признаками иноязычного 

акцента в современной англоязычной коммуникации. Рассматриваются теоретические ас-

пекты типологии иноязычного акцента и потенциальные трудности восприятия. Приводится 

описание хода подготовки и проведения эксперимента на слуховое восприятие восточноази-

атского и европейского типов акцента в английской речи русскоязычными и иностранными 

студентами. Результаты свидетельствуют о том, что типология акцентных явлений в англий-

ской речи билингвов по укрупнённым региональным стандартам объективно воспринимается 

участниками перцептивного эксперимента, в то время как установление национальной при-

надлежности внутри данных стандартов может быть затруднено. Близость собственного ак-

цента в речи на неродном языке воспринимающему способствует успешности коммуникации. 
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Аbstract. The article is devoted to the problems of perception of foreign-accented speech in 

modern English-language communication. The theoretical aspects of foreign language accent typol-

ogy and potential difficulties of perception are considered. The article describes the course of prepa-

ration and conduct of an experiment on the auditory perception of East Asian and European accent 

types in English by Russian-speaking and foreign students. The results show that the typology of 

foreign accent phenomena in English speech of bilinguals according to the global regional standards 

is objectively perceived by the participants of the perception experiment, while identifying the 

speaker’s nationality within these standards is likely to be problematic. The proximity of one's own 

accent in non-native speech to the perceived one contributes to the success of communication. 
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Процесс глобализации и повсеместного распространения английского языка не мог не 

привести к укреплению его положения в качестве средства международного и межнациональ-

ного общения. Вследствие этого довольно распространенным стало явление билингвизма. Од-

нако региональные варианты английского языка характеризуются значительной степенью фо-

нетической вариативности, актуализирующейся в речи билингвов вследствие влияния лингво-

контактологических факторов. Подобная вариативность воспринимается коммуникантами как 

иноязычный акцент и ассоциируется с особенностями, возникающими в неродной для говоря-

щего речи под интерферирующим влиянием родного языка [1–3, 8]. Потенциальные затрудне-

ния при восприятии речи вследствие присутствия иноязычного акцента могут являться при-

чиной возникновения недопонимания в коммуникации на языке-посреднике.  

Проблема изучения иноязычного акцента в аспекте восприятия является актуальной в 

современных условиях. В социолингвистике данная проблематика непосредственно связана с 

исследованием социальной стратификации: присутствие иноязычного акцента в речи говоря-

щего является одним из основных факторов при оценке его социального статуса. Особую зна-

чимость исследуемый феномен приобретает в теории и практике межкультурной коммуника-

ции. Разница в фонемном составе и специфика просодико-интонационных систем родных язы-

ков-коммуникантов влияет на качество звуковой стороны общего для них языка-посредника. 

В случае, если участники ситуации общения не осведомлены об особенностях иноязычного 

акцента собеседников, возможны коммуникативные неудачи. С практической точки зрения 

изучение данного вопроса необходимо при подготовке специалистов в области перевода, так 

как именно от верного слухового распознавания звуковой формы лексических единиц, грам-

матических конструкций и интонационных моделей зависит качество переводного текста. 

Также данная проблема актуальна в сфере методики преподавания иностранных языков, по-

скольку основной целью обучения иностранному языку является формирование коммуника-

тивной компетенции. Однако современные образовательные программы по английскому 

языку по-прежнему дают обучающимся знания для взаимодействия исключительно с носите-

лями британского и американского вариантов, в то время как в реальных условиях вероятность 
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контакта с билингвом, для которого английский язык не является родным, значительно выше, 

чем с носителем английского языка.  

Целью данного исследования является выявление особенностей восприятия англий-

ской речи с признаками иноязычного акцента российскими и иностранными студентами 

(гражданами Индии, Египта и Южной Кореи). В исследовании поставлены следующие задачи: 

1. Подобрать в банке диалектов английского языка аудиозаписи чтения текстов на ан-

глийском языке носителями корейского, китайского, японского, французского, немецкого и 

русского языков, а также британского варианта английского языка. 

2. Разработать анкету и провести перцептивный эксперимент в группе российских и 

иностранных студентов. 

3. На основании полученных данных определить способность студентов дифференци-

ровать на слух восточноазиатский и европейский типы акцента, а также охарактеризовать осо-

бенности восприятия акцентов разных типов. 

Особенности восприятия речи на неродном языке  

и проблема типологизации признаков иноязычного акцента 

Владение иностранным языком подразумевает наличие навыков аудирования, то есть 

смыслового восприятия устного сообщения. При обучении важно выработать такие аудитив-

ные навыки, которые позволят воспринимать звучащую речь целостно, без разделения на 

форму и содержание. Однако в практике аудирования многие обучающиеся сталкиваются с 

перцептивными трудностями, вызываемыми рядом факторов: фонетическими особенностями 

речи говорящего, например каноническими и неканоническими явлениями ассимиляции (в за-

висимости от стиля произнесения и индивидуальной манеры говорения), различием в наборе 

дифференциальных признаков фонем в иностранном и родном для слушающего языках (т. е. 

действием перцептивной интерференции), а также в случае, если звучащая речь принадлежит 

неносителю языка, несоответствием отдельных звуков и комплекса используемых в речи про-

содико-интонационных средств ожидаемым перцептивным эталонам данного языка (т. е. при-

сутствием иноязычного акцента в произношении). Последний упомянутый фактор связан с 

явлением фонетической интерференции, возникающей в сознании билингва в результате вза-

имодействия фонетических систем родного и неродного языков и, как правило, приводящей 

к возникновению произносительного акцента в речи на неродном языке [5]. Чем ближе речь 

неносителя языка к нормативному варианту (например, в случае английского языка – британ-

скому или американскому), тем меньше трудностей возникает при восприятии.  

Вышесказанное приводит нас к вопросу о типологизации иноязычного акцента, то есть 

о выявлении характерных черт, свойственных неродной речи носителей тех или иных ино-

странных языков и возникающих под влиянием типологии фонетических систем этих языков. 

Анализ научных работ в области восприятия иноязычного акцента свидетельствует о том, что 

проблема типологии акцента исследуется преимущественно в социолингвистике с целью уста-

новить степень влияния иноязычного акцента на формирование социального портрета говоря-

щего слушающим [10]. Акцент признаётся одним из ярких социальных маркеров, поэтому 

даже в собственно лингвистических работах подчёркивается фактор понимания социального 

эффекта иноязычного акцента, связанного с оппозицией “свой-чужой” [7]. В контактной ва-

риантологии английского языка проблема восприятия иноязычного акцента традиционно рас-

сматривается через призму разборчивости (intelligibility) и понятности (comprehensibility). 



 
ПЕРВЫЕ НАУЧНЫЕ ОПЫТЫ 

 Дальневосточный филологический журнал · 2024 · Т. 2 · № 2  117 
 

 

Для целей исследования типологии акцентных явлений представляется целесообразным при-

нять в качестве опорной классификацию региональных стандартов английского языка Я. Яно, 

согласно которой можно выделить шесть крупных групп: европейский английский, азиатский 

английский, английский стран латинской Америки, арабский английский, африканский ан-

глийский и англо-американский английский [11, p. 249]. В каждой группе допускается более 

дробное деление, в частности, в азиатском английском различают южноазиатские, юго-во-

сточноазиатские, восточноазиатские разновидности, внутри которых наблюдается большее 

структурное сходство. Настоящая работа ограничивается исследованием восприятия русско-

язычными и иноязычными билингвами (полилингвами) двух типов региональных стандартов 

английского языка – восточноазиатского и европейского.  

Типологизация явлений региональной акцентной вариативности в восточноазиатском 

стандарте английского языка проводится в исследовании В.Л. Завьяловой [6]. Метод матрич-

ного анализа позволил установить, что фонетические системы китайского (слого-морфем-

ного), японского (фонемно-слогового) и корейского (фонемного с признаками силлабизма) 

языков обнаруживают определённое сходство структуры и внутрислоговой фонемной дистри-

буции, отличных от слогового стереотипа английского (фонемного) языка. Кроме того, не-

смотря на различия в природе ударения во всех четырёх языках и принимая во внимание осо-

бую просодию слога китайского языка (наличие этимологического тона), можно говорить о сла-

бой степени выраженности признаков ударения в группе языков Восточной Азии по сравнению 

с английским – языком ярко выраженного акцентного типа с чётким просодическим контрастом 

ударных и безударных слогов. Всё вышесказанное объясняет близость явлений иноязычного ак-

цента, возникающих в английской речи носителей языков Восточной Азии, и даёт основание 

для определения фонетических черт, типичных для восточноазиатского акцента. 

Для восточноазиатского стандарта английского языка характерны следующие при-

знаки акцентной вариативности: отсутствие чёткого фонологического контраста согласных по 

признаку звонкости/глухости, недодифференциация звуков /r-l/, замена отсутствующих фонем 

близкими акустически фонемами родного языка (универсальный признак), появление эпенте-

тической гласной вставки в консонантных кластерах и после согласного в коде английского 

слога (кроме сонорных), опущение согласных, слоговая перестройка слова по модели 

СГ+СГ…, отсутствие чётких просодических контрастов ударных и безударных слогов, изме-

нение акцентно-ритмического рисунка слова и фразы за счёт ресиллабации и избыточной па-

узации, сглаживание мелодического контура и другие.  

При рассмотрении особенностей европейского типа акцента, выявление которых осу-

ществлялось на материале контакта английского с русским, немецким и французским язы-

ками, установлено, что в большинстве случаев в фонетических системах контактирующих 

языков представлены условные «аналоги» английских фонем, наблюдается определённая бли-

зость слогового стереотипа, присутствуют признаки ударения (хотя и отличной природы). Тем 

не менее в речи носителей европейского стандарта английского языка также присутствуют 

разнообразные акцентные явления. Акцент носителей русского языка в речи на английском 

языке проявляется довольно выразительно, поскольку русский язык отличается от англий-

ского языка по ряду параметров фонетической системы, а именно: в русском языке отсут-

ствуют узкие и широкие разновидности гласных, дифтонги, дифтонгоиды; долгота и краткость 

гласных не несут смыслоразличительную функцию (при этом увеличение длительности глас-

ного в слоге является ведущим просодическим признаком ударения); представлена оппозиция 
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мягкости-твёрдости согласных; нормативно оглушение звонких согласных в конце слова; ас-

пирация отсутствует; нет ряда согласных звуков (например, /w/, /ŋ/, /θ/, /ð/); ударение по-

движно; второстепенное ударение имеет слабовыраженный характер [12]. Если говорить о 

французском и немецком языках, то важно, прежде всего, отметить расхождение в фоногра-

фических соответствиях: хотя алфавиты данных языков и английского языка основаны на ла-

тинице, произношение некоторых букв отличается, что свидетельствует о потенциале допол-

нительного интерференционного переноса (фонографической интерференции). Кроме того, в 

фонетической системе французского языка отсутствуют дифтонги; долгота гласного не влияет 

на степень его открытости; согласные произносятся очень энергично, на конце не оглушаются; 

согласные /k/, /g/, /l/ звучат мягко в любом положении в слоге (слове); межзубные согласные 

отсутствуют; согласный /ʀ/, хотя и может считаться условным коррелятом английского /r/, 

очень специфичен, в частности, в терминах артикуляторной фонетики классифицируется как 

увулярный дрожащий сонант; ударение фиксированное, окситональное, дополнительного уда-

рения в словах нет, редукции гласных в безударных слогах не происходит; присутствуют мно-

гообразные явления сцепления и связывания внутри ритмических групп [4]. Сравнительный 

анализ фонетических систем английского и немецкого языков позволяет выявить специфиче-

ские для последнего характеристики, включая относительную напряжённость гласных моно-

фтонгов, отсутствие дифтонгоидов, наличие характерного твёрдого приступа, энергичность 

артикуляции согласных, регулярное оглушение звонких согласных в конце слова, отсутствие 

палатализованных коррелятов у большинства согласных фонем, отсутствие явления сцепле-

ния и связывания звуков в речи [4]. 

Материал и методика исследования 

Для достижения цели и решения задач данного исследования в практической части ра-

боты были использованы следующие методы: метод анкетного опроса, слуховой анализ, ауди-

торский анализ, метод анализа и интерпретации полученных данных. В качестве аудиторов в 

эксперименте приняли участие 32 студента лингвистических направлений подготовки Даль-

невосточного федерального университета (ДВФУ), из них 29 носителей русского языка и 3 

иностранных студента – носители хинди, арабского и корейского языков. В эксперименте 

группа иностранных студентов не представлена в должном количестве, однако их участие, во-

первых, обусловлено смешанным составом студенческих групп ДВФУ и, во-вторых, подтвер-

ждает тот факт, что русскоязычные студенты имеют возможность коммуникации с носите-

лями других языков на английском языке. Возраст аудиторов составляет 18–24 года; все ре-

спонденты владеют английским на уровне мезолекта; 28 человек кроме английского владеют 

в той или иной степени ещё одним (и более) иностранным языком (см. рисунок 1). 

На первом этапе работы был подготовлен материал для проведения перцептивного экс-

перимента, нацеленного на распознавание принадлежности говорящего к одному из исследу-

емых произносительных стандартов. Из открытого банка записей фонетических акцентов ан-

глийского языка IDEA – International Dialects of English Archive (dialectsarchive.com) [9] – ме-

тодом слухового анализа были отобраны наиболее демонстративные речевые образцы восточ-

ноазиатского (речь носителей китайского, корейского и японского языков) и европейского 

(речь носителей немецкого, французского и русского языков) стандартов английского языка. 

В качестве эталонного использовался британский вариант английского языка. Речевые  об- 

разцы IDEA представляют собой два вида речевой деятельности – спонтанную речь (краткое 

https://www.dialectsarchive.com/
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представление) диктора и чтение идентичного текста на английском языке вслух. Общее время 

звучания экспериментального банка речевых образцов – 3 минуты 16 секунд. 
 

 
Количество студентов, владеющих иностранными языками 

На следующем этапе была разработана анкета для проведения аудиторского экспери-

мента и онлайн опроса, цель которого – собрать данные о возможной идентификации россий-

скими и иностранными студентами типа и специфических признаков иноязычного акцента в 

английской речи дикторов.  

В анкету входили два блока вопросов. Блок 1 включал в себя ряд общих вопросов, не-

обходимых для сбора информации об аудиторах (национальности, возрасте, продолжительно-

сти изучения английского языка, знании и/или изучении других иностранных языков). Блок 2 

содержал ссылки на аудиозаписи и следующий список вопросов: 

1. What type of accent did you hear? (предлагалось выбрать один ответ из двух предло-

женных, а именно European или East Asian). 

2. What nationality is the speaker? 

3. Can you describe the accent features that helped you identify the type of accent and/or 

nationality? 

Оба блока вопросов были использованы для создания анкетного опроса с помощью сер-

виса Google Forms. Экспериментальный материал (аудиозаписи из корпуса IDEA) был пред-

варительно загружен на сервис Google Drive для дальнейшего использования в опросе по 

ссылке. Всем участникам аудиторского эксперимента была отправлена ссылка на опрос, пред-

ложено заполнить данные о себе, прослушать аудиозаписи и ответить на вопросы анкеты. До-

полнительная информация аудиторам не сообщалась. Время прохождения опроса составило в 

среднем 10–15 минут для каждого аудитора. После обработки анкетных данных были состав-

лены сводные таблицы и диаграммы, анализ которых представлен ниже.  

Обсуждение результатов 

В результате прослушивания первой из семи предложенных в анкете аудиозаписей, при-

надлежащей носителю британского варианта английского языка, 91% респондентов отнесли 
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данный речевой образец к европейскому стандарту, из них 45% правильно установили нацио-

нальную принадлежность говорящего. Это объясняется регулярной работой обучающихся с 

аудио-образцами британского варианта английского языка и осваиванием соответствующих 

фонетических моделей как эталонных. Согласно правильным ответам респондентов в качестве 

опорных для определения национальности говорящего послужили следующие характеристики: 

интонация, свойственная британскому варианту английского языка; «звук /ɑ:/, не /æ/»; от-

четливо произнесённые дифтонги; отсутствие призвука [r] в конце слов. Очевидно, что ре-

спонденты в своих описаниях особенных речевых черт в произношении диктора отталкивались 

от фонетики американского варианта английского языка, который также используется в прак-

тике обучения фонетике в качестве национального стандарта в российских вузах. 

При прослушивании второго речевого образца в реализации носителя китайского 

языка 87% аудиторов установили принадлежность акцента к восточноазиатскому типу, при 

этом правильно определить национальность удалось 48% всех анкетируемых. Достаточно вы-

сокий показатель можно объяснить двумя факторами: (1) частым взаимодействием студентов 

Дальневосточного федерального университета с носителями представленного акцента в учеб-

ной и внеучебной деятельности и (2) изучением китайского языка как иностранного около 1/3 

респондентов (см. рисунок). Из общих черт аудиторами выделены следующие признаки: ин-

тонация, свойственная восточноазиатским языкам, отсутствие “сцепления” слов в предло-

жении («каждое слово произносится отдельно»), нечёткое произнесение дифтонгов, слож-

ности с произнесением звуков /r/, /ð/, /θ/, произнесение звука /t/ как /tʃ/. 

Третий речевой образец в реализации носителя русского языка был отнесён к евро-

пейскому типу акцента 96,6% респондентов; 88% удалось правильно определить националь-

ность диктора. Примечательно, что 6% опрошенных дополнительно отметили, что данный 

фонетический акцент характерен для славянской группы народов. Поскольку для большин-

ства участников эксперимента русский является родным языком, трудностей с идентифика-

цией данного типа акцента, как и ожидалось, не возникало. Обобщённая характеристика ак-

цента содержит сравнительные оценки респондентов с отсылкой на фонетические черты род-

ного языка: интонация, свойственная русскому языку, ударение, аналогичное русскому языку, 

“ленивая” артикуляция гласных и согласных, отсутствие аспирации, замена звуков /θ/ и /ð/ 

на свойственные русскому языку согласные /с/ и /з/, «звук /r/ звучит как русский звук /р/», 

«звук /w/ звучит как /в/». 

Четвёртый образец английской речи, принадлежащий носителю корейского языка, 

78,1% респондентов идентифицировали как восточноазиатский, однако правильно определить 

национальную принадлежность диктора смогли всего 31% анкетируемых. При этом не все ре-

спонденты, давшие правильные ответы, смогли назвать характерные отличия данного акцента; 

некоторые отмечали, что «следовали интуиции». Тем не менее для корейского английского 

респондентами были выделены следующие отличительные черты: сложности с произнесе-

нием звуков /ð/, /θ/, замена согласного /z/ звуком /Ʒ/, звук /tʃ/ произносится как мягкий соглас-

ный /t’/ (прим.: в корейском языке палатализация присутствует как явление ассимиляции), звук 

/r/ произносится как звук /l/, каждое слово произносится отдельно.  

Особая ситуация сложилась с идентификацией пятого речевого образца – английской 

речи носителя немецкого языка: к европейскому типу акцента его отнесли всего 44% аудито-

ров, соответственно, 56% респондентов восприняли его как восточноазиатский, несмотря на 
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то, что многие участники эксперимента изучают немецкий как второй иностранный (см. рису-

нок). Примечателен тот факт, что только 4% анкетируемых правильно определили националь-

ность говорящего, а 19% – пришли к выводу, что голос принадлежит носителю русского языка. 

Это, вероятно, объясняется схожестью фонетических систем русского и немецкого языков. 

Респондентами не было выявлено характерных особенностей акцента для данного речевого 

образца, что можно объяснить отсутствием реального опыта взаимодействия с носителями 

немецкого языка на английском языке. 

Шестая аудиозапись – английская речь носителя японского языка – была отнесена 

большинством респондентов (87%) к восточноазиатскому типу акцента, хотя всего 19% пра-

вильно установили национальную принадлежность диктора; 33% аудиторов отметили, что та-

кой тип акцента характерен для носителей китайского языка. При работе с данным речевым 

образцом респонденты затруднялись определить специфику акцента и отмечали, что опира-

лись в основном на интуицию (примеры комментариев: «своеобразное произнесение звука /z/», 

«большинство согласных произносятся мягко»). Отметим, что смягчение согласных в англий-

ской речи носителей японского языка является результатом отрицательного переноса основ-

ной оппозиции согласных родного языка – по признаку палатализованности/ непалатализо-

ванности (так называемая корреляция палатализации). 

Хотя 90% аудиторов идентифицировали седьмой речевой образец, представляющий со-

бой английскую речь носителя французского языка, как принадлежащий европейскому типу, 

всего 34% смогли правильно определить национальность говорящего, а 50% установили, что 

данный акцент характерен для носителей немецкого языка. Как и в случае с образцом речи 

носителя немецкого языка, определение национальности диктора – носителя французского 

языка – вызвало сложности, что также можно объяснить отсутствием у аудиторов опыта ком-

муникации на английском языке с носителями французского языка. Те респонденты, кому уда-

лось верно определить принадлежность фонетического акцента, отмечали, что ему присущи 

такие характерные черты, как «произнесение французского /ʀ/ вместо английского звука /r/», а 

также «смягчение согласного /l/». 

Резюмируя вышесказанное, можно констатировать, что в сознании участников экспе-

римента существует достаточно чёткая дифференциация типов акцентных явлений в англий-

ской речи носителей европейского и восточноазиатского произносительных стандартов. Мо-

дификации на сегментном и супрасегментном фонетических уровнях дают слушающему со-

путствующую информацию о типологии родного языка говорящего, однако не могут являться 

надёжным источником данных о его конкретной национальной принадлежности. Дополни-

тельные комментарии русскоязычных студентов, которые составляли основную часть группы 

участников перцептивного эксперимента, свидетельствуют о том, что для билингвов – носи-

телей русского языка восточноазиатский тип акцента в английской речи вызывает бóльшие 

трудности в восприятии и понимании, чем европейский тип. Сделать аналогичный вывод по 

отношению к иностранным студентам на настоящий момент не представляется возможным, 

поскольку группа недостаточно представительна. Учитывая, что акцентные явления в англо-

язычной речи отмечались и иностранными участниками эксперимента, в перспективе плани-

руется проведение аналогичного исследования с привлечением более широкой аудитории би-

лингвов – носителей различных иностранных языков.  
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Заключение 

Полученные результаты позволяют заключить, что типология акцентных явлений в ан-

глийской речи билингвов по укрупнённым стандартам – европейскому и восточноазиатскому – 

объективно воспринимается участниками перцептивного эксперимента, в то время как установ-

ление национальной принадлежности внутри данных стандартов может быть проблематичным. 

Схожесть собственного акцента слушающего в речи на неродном языке и воспринимаемого 

иноязычного акцента, то есть принадлежность к одному укрупнённому произносительному 

стандарту английского языка, способствует большей лёгкости узнавания типа акцентных яв-

лений и понятности входящего речевого сообщения. При этом типологическое подобие ак-

цента в общей вторичной языковой системе обусловливается либо генетическим родством, 

либо типологической близостью родных для билингвов языков. Опорными при идентифика-

ции акцента в речи говорящего на неродном языке для слушающего являются как сегментные, 

так и супрасегментные фонетические средства, хотя во многих случаях восприятие происхо-

дит интуитивно с опорой на лингвистическую догадку. 

Владение вторым (и более) иностранным языком и опыт взаимодействия с носителями 

соответствующего фонетического акцента в общей вторичной языковой системе (в нашем слу-

чае – в английском языке) положительно влияют на узнавание иноязычного акцента и увели-

чивают степень понятности речи для коммуникантов. И, наоборот, отсутствие осведомлённо-

сти об особенностях акцентных явлений и практики общения с носителем того или иного ино-

язычного акцента в английской речи может вызывать трудности у участников коммуникации. 

В такой ситуации слушающему требуется больше времени для перцептивной адаптации к не-

знакомому типу акцента, что во избежание коммуникативной неудачи делает необходимым 

обращение к стратегии переспроса для уточнения услышанного. К сожалению, в некоторых 

случаях, например в ситуации устного официального общения и перевода, это не представля-

ется возможным.  

Таким образом, проведённое исследование показывает, что на современном этапе ино-

язычный акцент, будучи атрибутом англоязычной межкультурной коммуникации, специфи-

чен в разных регионах мира. Формирование укрупнённых региональных стандартов англий-

ского языка происходит вследствие общности ареала, на базе национальных вариантов ан-

глийского языка, функционирующих на территориях стран региона. Типология иноязычного 

акцента в региональном стандарте наряду с некоторыми общими характеристиками может об-

наруживать различия, обусловленные типологическими особенностями фонетических систем 

отдельных национальных языков. В случае отсутствия у коммуникантов (в частности, пере-

водчиков, журналистов, специалистов в сфере международных отношений и др.) перцептив-

ного опыта взаимодействия с носителями региональных стандартов английского языка необ-

ходимо предварительное ознакомление и формирование адаптивных стратегий восприятия 

иноязычного акцента для успешной коммуникации.  
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